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, escrita i dirigida per Tiago Rodri-
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Ell:

s’ha despertat i m’ha preguntat

si la sentia

la seva veu era feble, apagada

la seva veu gairebé no hi era

la seva veu estava a punt

d’acabar-se

li faltava l’aire, he respost: sí,

et sento perfectament

i ella ha dit: no puc respirar

he fet servir l’inhalador

i no em fa efecte

espantat, ha entès que jo estava

espantat

era diferent de les altres vegades

la seva veu s’esgotava

hem d’anar a l’hospital

hi hem d’anar de seguida

ella, de tota manera, ha insistit

a vestir-se

no volia anar a l’hospital

Ella:

m’he despertat i li he preguntat

si em sentia

la meva veu era feble, apagada

la meva veu gairebé no hi era

la meva veu estava a punt

d’acabar-se

em faltava l’aire, m’ha respost: sí,

et sento perfectament

i jo he dit: no puc respirar

he fet servir l’inhalador

i no em fa efecte

espantat, he entès que ell estava

espantat

era diferent de les altres vegades

la meva veu s’esgotava

hem d’anar a l’hospital

hi hem d’anar de seguida

jo, de tota manera, he insistit

a vestir-me

no volia anar a l’hospital





[image: ]

16

COR DELS AMANTS

en pijama

les cames ja no responien

li ha calgut ajuda per posar-se

els pantalons

no hi havia temps de trucar

una ambulància, hi hem anat

en cotxe

ha hagut de baixar les escales

recolzant-se en mi

ha dit «Déu meu» dues vegades

tot i que no creu en Déu

però en moments com aquest

no es pot triar en què es creu

i en què no

les cames fallen, la veu s’apaga

entrem al cotxe i arrenquem

la nit passada ens vam adormir

veient una pel·li de l’Al Pacino

Scarface

, l’Al Pacino amb una

cicatriu

abraçats sota la manta, mirant la

pel·li

ens vam adormir a la meitat

quan l’Al Pacino

es fa un bany d’escuma

es fuma un puro i discuteix

amb la Michelle Pfeiffer

i ara som aquí

de camí cap a no sabem què

els quatre intermitents encesos

condueixo com un boig

els neumàtics derrapen quan

passem

en pijama

les cames ja no responien

m’ha calgut ajuda per posar-me

els pantalons

no hi havia temps de trucar

una ambulància, hi hem anat

en cotxe

he hagut de baixar les escales

recolzant-me en ell

he dit «Déu meu» dues vegades

tot i que no crec en Déu

però en moments com aquest

no es pot triar en què es creu

i en què no

les cames fallen, la veu s’apaga

entrem al cotxe i arrenquem

la nit passada ens vam adormir

veient una pel·li de l’Al Pacino

Scarface

, l’Al Pacino amb una

cicatriu

abraçats sota la manta, mirant la

pel·li

ens vam adormir a la meitat

quan l’Al Pacino

es fa un bany d’escuma

es fuma un puro i discuteix

amb la Michelle Pfeiffer

i ara som aquí

de camí cap a no sabem què

els quatre intermitents encesos

condueix com un boig

els neumàtics derrapen quan

passem
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el semàfor vermell del final

del carrer

una furgoneta surt per la dreta

per la dreta

ella és dislèxica

quasi xoquem amb la furgoneta

que venia per la dreta

seguim a cent per hora

pel mig de la ciutat

i, ara, ella deixa de parlar

l’aire ja no entra, ja no surt

tot és confusió, dins del seu cos

l’oxigen, el diòxid de carboni

la cortisona, la por, la

desesperança

ella comença a cridar la seva mare

mama, mama, mama, mama,

mama

i jo accelero

i ella està convençuda

que es morirà

ahir a la nit ens vam adormir

abraçats,

mirant l’Al Pacino i ara ella

es morirà?

el seu cos amb convulsions

ja no és ella, és només

el cos d’ella

respira

el semàfor vermell del final

del carrer

una furgoneta surt per l’esquerra

per l’esquerra

sí, per la dreta

quasi xoquem amb la furgoneta

sí, per la dreta

seguim a cent per hora

pel mig de la ciutat

i, ara, jo deixo de parlar

l’aire ja no entra, ja no surt

tot és confusió, dins del meu cos

l’oxigen, el diòxid de carboni

la cortisona, la por, la

desesperança

jo començo a cridar la meva mare

mama, mama, mama, mama,

mama

i ell accelera

i jo estic convençuda

que em moriré

ahir a la nit ens vam adormir

abraçats,

mirant l’Al Pacino i ara jo

em moriré?

el meu cos amb convulsions

ja no soc jo, és només

el meu cos

el meu cos es mor
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